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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geis-
tigen und / oder sensorischen Einschrédnkungen
diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/N Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Korperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

/N Brausenschlduche sind nur zum Anschluss von Brau-
sen an Armaturen geeignet. Eine Absperrung nach
dem Schlauch in FlieBrichtung ist unzul&ssig!

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Optimale Funktion nur in Verbindung mit Hansgrohe
Handbrausen und Hansgrohe Brausenschlduchen
garantiert.

Wird die Secuflex-Box falsch oder nicht installiert,
erlischt die Gewdhrleistung.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 60°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Eigensicher gegen RiickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

‘ﬁﬁ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite B])

Durchflussdiagramm
(siehe Seite )
Bedienung (siche Seite E)

Wartung Rickflussverhinderer
(siehe Seite )

Rickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
auf ihre Funktion geprisft werden (mindestens
einmal j&hrlich).

.
o
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Wartung Secuflex Schlauch
(siehe Seite Bg)

Das Reinigen wiederholen, wenn im Laufe
der Zeit der Auszug schwergdngig wird.

Serviceteile (siche Seite [id)

Reinigung
siehe beiliegende Broschire

Montage siehe Seite B2
\3§ ge si ite B2



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

I\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

I\l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

I\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Les flexibles de douche ne doivent étre utilisés que
pour le raccordement d ‘une douche & main & un
robinet. Le montage d ‘un systéme d ‘arrét aprés le
flexible, en direction du courant d ‘eau est stricte-
ment interdit.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrdlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Un fonctionnement optimal est seulement garanti en
combinaison avec des douches & main et des flexibles
Hansgrohe.

Si La Secuflex-Box est mal ou pas installée, la garantie
sera annulée.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 60°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

\3} Montage voir pages

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de
l'acide acétique!

Dimensions (voir pages Bl

Diagramme du débit

(voir pages B)

Instructions de service (voir
pages E2)

Entretien clapet anti-retour (voir
pages B4

%
Les clapets anti-retour doivent é&tre examinés
régulierement conformément & la norme

EN 1717 ou conformément aux dispositions

nationales ou régionales quant & leur fonc-
tion (au moins une fois par an).

Entretien Secuflex tube fléxible
(voir pages Bd)

Répétez cette action lorsque l'extraction
devient difficile.

Piéces détachées (voir pages )

0@ ©
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Nettoyage

voir la brochure ci-jointe



English

!!

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/N Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the influ-
ence of alcohol or drugs are prohibited from using
this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensi-
tive body parts (such as your eyes). An adequate
distance must be kept between the shower and you.

A\ Shower hoses are only suitable for a connection
from the shower to the fitting. Never fit a shut-off
device between the fitting and the hose.

/N The hot and cold supplies must be of equal pres-
sures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Optimal functioning is only guaranteed with the com-
bination of Hansgrohe hand showers and Hansgrohe
shower hoses.

If the Secuflex-Box is installed improperly or not alt all,
the warranty will become invalid.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

‘ﬁﬁ Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page Bl)

Flow diagram
(see page B1))
Operation (see page E)

RN
Maintenance check valve (see

\ page Bd)

The check valves must be checked regularly

according to DIN EN 1717 in accordance

with national or regional regulations (at least

once a year).

Maintenance Secuflex hose (see

page B

Repeat cleaning when pull out becomes

difficult.

Spare parts (see page [d)

0@ ©

Cleaning
see enclosed brochure

\3} Assembly see page



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

A\ | bambini e gli adulti offetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe
o alcolici.

/N Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia
e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra
il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

I\ | flessibili devono essere inserifi solo tra | ‘uscita dell
‘acqua e la doccetta. Non deve essere introdotta al-
cuna prolunga tra il flessibile e | ‘uscita dell ‘acqua.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Funzionalitd oftimale solamente in combinazione con
doccette e flessibili Hansgrohe.

La garanzia decade se il Secuflex-Box viene installato
in modo sbagliato o per niente.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

Disinfezione termica:

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

\3} Montaggio vedi pagg.

Descrizione simbolo

£

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. B1)

Diagramma flusso
(vedi pagg. B1)
Procedura (vedi pagg. E)

Manutenzione valvola antiri-
flusso (vedi pagg. Bd)

La valvola di non ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717,
secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all'anno).

.
o
\

Manutenzione Secuflex flessibi-

le (vedi pagg. Bl

Questa azione di pulizia deve essere
ripetuta in caso, con il passare del tempo,
|“apertura della placca diventi difficoltosa.

Parti di ricambio (vedi pagg. )

0@ ©
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Pulitura
vedi il prospetto accluso



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

/A Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza-
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).
Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

I\ Los flexos deben usarse exclusivamente para la co-
nexién entre griferia y teleducha. Cualquier funcién
de cierre tras el flexo y en la direccién del flujo del
agua no estd permitida.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Sélo se garantiza una funcién éptima en combinacién
con teleduchas y flexos de Hansgrohe.

La instalacién errénea o la no instalacién de la
Secuflex-Box anulan la garantia.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presiéon recomendada en servicio: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

Seguro contra el retorno

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

£

.
o
\
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No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol

Dimensiones (ver pégina Bll)

Diagrama de circulacién
(ver pagina Bl)
Manejo (ver pdgina E)

Mantenimiento Valvula antirre-
torno (ver pagina B4)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser con-
troladas regularmente segin la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos).

Mantenimiento Flexo Secuflex
(ver pagina Bd)

Repetir la limpieza, cuando el tiempo
aumenta la resistencial al extraerlo.

Repuestos (ver pagina id)

Limpiar
ver el folleto adjunto

\3} Montaje ver pagina



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/N Het product mag alleen voor het wassen, hygié-
nische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

/N Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorko-
men. Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

/N De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de
aansluiting van douches aan kranen. Een versper-
ring né de doucheslang in de stroomrichting is niet
toelaatbaar.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtliinen moeten nageleefd worden.

Optimal funktioneren gegarandeerd bij kombinatie
met Hansgrohe handdouche en doucheslang.

Als de Secuflex-box verkeerd of niet wordt geinstal-
leerd, vervalt de garantie.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

\3} Montage zie blz.

Symboolbeschrijving

‘ﬁﬁ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. E)

Doorstroomdiagram
(zie blz. B
Bediening (zie blz. B])

Onderhoud terugslagklep (zie
blz. B4)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar)

.
o
\

Onderhoud secuflex slang (zie

blz. B4)

U kunt deze handeling herhalen indien
na verloop van tijd het vittrekken van de
douche wat zwaarder gaat.

Service onderdelen (zie blz. [ld)

Reinigen
zie bijgevoegde brochure



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

I\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsdr.

I\ Produktet m& kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformdl.

/N Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger md ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

N\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omrader (F.eks.
oine) skal undgéds. Der skal vaere en filstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

I\ Bruserslanger ber kun anvendes i forbindelse med
tilslutning mellem brusere og armatur. Det er ikke
tilladt at montere en afspaerringsventil mellem bruser
og slange!

I\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pé& overfladen ikke lzengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Optimal funktion garanteres for anvendelse i forbin-
delse med Hansgrohe héndbrusere og Hansgrohe
bruseslanger.

Installeres Secuflex-Boxen forkert eller slet ikke, bortfal-
der garantien.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

£

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. B)

Gennemstremningsdiagram
(se's. E)
Brugsanvisning (se s. BJ)

Service Kontraventil (s s. Bd)

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestramnings-
begraensere i overenstemmelse med natio-
nale regler afpraves regelmaessigt (mindst en
gang om dret).

.
o
\

ﬁrvice Secuflex slange (se s.
E|

Venligst gentag rengeringen séfremt udtraek-
ket med tidenbliver traegt.

Reservedele (se s. )

Rengeoring
se venligst den vedlagte brochure

\3} Montering se s.



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

AN\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizagdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessé-
rio manter uma distdncia suficiente entre o chuveiro
e o corpo.

/N Os tubos flexiveis sdo apenas adequados para uma
ligacdo do chuveiro & misturadora. Nunca instale
uma vélvula de corte entre a misturadora e o tubo
flexivel.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescri¢cdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

O bom funcionamento é apenas garantido em
combinacdo com chuveiros de méo e tubos flexiveis
Hansgrohe.

A garantia perde a sua validade se a Secuflex-Box for
instalada incorretamente ou se ndo for instalada.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C

max. 70°C / 4 min

Desinfecgdo térmica:

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

\3} Montagem ver pagina

Descricéio do simbolo

£
Q.
o
\
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Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Medidas (ver pagina Bl)

Fluxograma
(ver pagina Bl)

Funcionamento (ver pdgina E)

Manutencéo Valvula anti-retor-
no (ver pagina Bg)

As vdlvulas anti-retorno devem ser verifica-
das regularmente de acordo com a DIN EN

1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por ano).

Manutencéo Secuflex flexivel
(ver pagina )

Limpe ontra vez se for ainda aificil de puxar
can o tempo.

Pecas de substituicéo (ver pdgina
Ed

Limpeza

consultar a seguinte brochura




Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

I\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unikaé¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego
z glowicy z wrazliwymi czeéciami ciata (np. ocza-
mi). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy gtowicq a ciatem.

/N Weze prysznicowe przeznaczone sq do podigcze-
nia tylko z armaturq. Blokada za wezem w kierunku
przeptywu jest niedopuszczalna.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe
* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt
pod kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie

wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

Optymalne dziatanie gwarantuie sie tylko w odnie-
sieniu do prysznicéw recznych i wezy prysznicowych
Hansgrohe.

Gwarancja wygasa w przypadku, gdy Secuflex-
-Box zamontowano niewtasciwie lub w ogéle jej nie
zamontowano.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitne;j!

10

Opis symbolu

Va3 VAN

0@ ©

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona B))

Schemat przeptywu
(patrz strona B1)
Obstuga (patrz strona E)

Konserwacja Zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym
(patrz strona Bd)

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi
i miejscowymi przepisami, dziatanie zabez-
pieczen przed przeptywem zwrotnym musi
by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w roku).
Konserwacja Waz Secuflex
(patrz strona BY)

W przypadku, gdy wyciqg pracuje z wysit-
kiem, powtérzy¢ czyszczenie.

Czesci serwisowe (patrz strona
£

Czyszczenie
patrz dotqczona broszura

\3} Montaz patrz strona



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

/N Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesm{ produkt pouZivat.

I\ Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mé&kkymi &astmi téla (napf. ocima). Je nutné dodrzo-
vat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

I\ Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojeni
sprch na armatury. Razeni uzaviraciho ventilu za
hadici po sméru toku je nepfipustné!

A\ Je nuté vyrovnat velké rozdily tiaku mezi piipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a ofestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Optimdlni funkce je zaruéena pouze s ruénimi sprcha-
mi a sprchovymi hadicemi Hansgrohe.

Pokud neni nainstalovan Secuflex-Box nebo byla insta-
lace provedena nespravné, je ruéeni vylouéeno.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 60°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vlastni jisténi proti zp&tnému nasati.
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

=, Montaz viz strana 2
2= B3

Popis symbolu

£

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana B])

Diagram prutoku
(viz strana B1l)

Ovladani (viz strana E)

Udriba zpétny ventil (viz strana
Ed

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN
1717 v souladu s ndrodnimi nebo regio-
nélnimi predpisy testovat jejich funkénost
(alespori jednou roéné).

Udriba hadice Secuflex (viz
strana B9)

Opakovat &idténi, pokud je po &ase vytahnu-
ti obtizné.

.
o
\

Servisni dily (viz strana )

0@ ©

G

ev v ’
Cisténi
viz pfilozend brozura



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/N Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesns
hygienu.

/N Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako qj
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani
osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaijte sa kontaktu vodného l6¢a sprchy s citlivy-
mi miestami tela (napr. o&i). DodrZiavaijte dostatoénd
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Sprchové hadice si vhodné iba pre napojenie sprch
na batérie. Umiestnenie uzatvdracieho ventilu za
hadicou v smere toku je nepripustne.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajindch.

Optimdlna funkcia je zaruéen-iba s ruénymi sprchami
a sprchovymi hadicami Hansgrohe.

Ak sa skrinka Secuflex-Box nainstaluje nesprdavne
alebo sa nenainstaluje vébec, zanika zdéruka.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporueny prevadzkovy tlak: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

12

Popis symbolov

£

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana Bl))

Diagram prietoku
(vid' strana B1l)

Obsluha (vid strana B)

Udriba obmedzovaé spétného
nasatia (vid strana Bg)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v silade s ndrodnymi alebo regi-
ondlnymi predpismi testovat ich funkénost
(aspofi raz rogne).

Udriba hadica Secuflex (vid
strana B9)

Zopakuite Cistenie, ak sa v priebehu &asu
stazilo vytahovanie.

.
o
\

Servisné diely (vid strana )

0@ ©

Cistenie
ndjdete v priloZenej brozire

\3} Montaz vid strana
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A\ Bo Bpems MOHTOXA CllelyeT HaneTs NepyaTKH BO W3-
6exaHMe NPULLEMIIEHNS 1 NOPE3OB.

A\ Vanenue paspeludercs MCTonb308aTs TOMBKO B MTMEHM-
UecKmX Liensx: Ans NPMHSTIS BAHHbI M IMYHOM TUTMEHDI.

A\ e, a 1akxe B3POCTbIE C HUIMIECKMMM, YMCTBEHHBIMM
1/ Nk CEHCOPHbIMM HEAOCTATKAMM AOMKHbI MONb30BATS-
s M3AENMeM TOMbKO MO NPUCMOTPOM. 3anpetliaercs
MOMb3OBATLCA M3AENMEM B COCTOSHMM QNKOTONBHOTO MM
HOPKOTUYECKOTO OMbSHEHMS.

A\ He nonyckaiie nonanakms crpyu sogsl U3 pasbpsiar-
BATENS HQ YYBCTBUTENbHbIE YOACTM TENa (HanpUMep, Ha
rmasa). PasBpbisrearens cnenyert ycTaHaBAMBATS HA
[OCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A\ [ywesbie wnaHm NOAXOAST TONLKO ANs NOACOSAMHEHMS
ayweit K apMarype. He ycranasnmsarite nononHurens-
HbIX 30TBOPOB MEXMY LNAHIOM M apMaTypok!

I\ ponroro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTens HeobXxo-
AMMO PETYNMPOBOYHBIMM KPOHAMM BbIPDOBHSTH GBNEHME
XOJOAHOM M Fopsyelt BOMAbI NPU MOMOLLM BEHTMIEN
perynmpyowmx nopayy Boabl B KBAPTUPY.

YKasaHUa Mo MOHTAXKY

[Nepen MOHTOXOM criemyeT NPoOBEpUTL M3nenMe Ha
npenmer noepexaeHui npu nepeeoske. Mocne MoHTaxa
MPETEH3MM O BOMELLEHMM YLilep6a 3a NOBPEXAEHMS

npwm NepeBo3ke 1Nk NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN He
NPUHUMAtOTCS.

Tpy6bi 1t apMaTypa BOMKHbI GbiTh YCTAHOBNEHbI, TPOMbITbI
M NPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C NENCTBYIOLMMM HOPMAMM.

Heobxommo cobnionats TpeboBaHMS MO MOHTAXY,
[eVCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLLMX CTPAHAX.

OnmmansHoe GyHKUMOHMPOBAHME TAPAHTUPYETCS TONMLKO
MPU MCTIONB3OBAHMM B KOMOMHALIMM C PYUHBIMM [y LIGMM
Hansgrohe v aywessimu wnanramn Hansgrohe.

Ecnu Secuflex-Box ycraHosneH HenpasmnbHo mnu He
YCTGHOBIEH COBCEM, FAPAHTAS YTPAUMBAET CHTY.
TexHuueckue ACGHHbIEe

He 6onee. 0,6 Mla
0,15-0,4 MMNa

Pabouee nasnetme:
Pekomennyemoe pabouee naenenue:
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyert Bofbi:
Tepmmueckas nesmHdekums:

He bonee. 60°C
He 6onee. 70°C / 4 muH

YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM 0B6pATHOTO TOKA BOAbI
M3penue npenHasHAYEHO UCKMIOUMTENBHO NS NMUTLEBOM
soabi!
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OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunmkoH, conepatumi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Pasmepei (cm. crp. Bl)

Cxema notoka

(em. crp. B
dkennyaraums (cm. crp. E)

TexHnueckoe obcny>xmsaHue
3awura o6parHoro Toka Boabl

(cm. cTp. )

3awura obpaTHOro TOKA AOMXKHA PerynspHO
npoBepaTbcs (MUHUMYM OaMH pas B rop) no
cranpapty DIN EN 1717 vnu 8 cootser-
CTBMM C HALMOHANBHBIMM MMM PETMOHANbHbI-
MM HOPMATMBAMM

£
Q.
o
\

TexHnueckoe o6cny>xmsaHue
Wnanr Secuflex (cm. crp. BY)

I'Iosropme O4YMCTKY, eCcnn CO BpEMEeHEM Bbl-
TArMBAHUE 3ATPYAHAETCS.

Komnnexr (cm. crp.

0@ ©

Ouuncrka
cM npunaraemas Gpouwtopa

\3} MoHTax cm. cTp.



Magyar

A Biztonsdgi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem
haszndlhatjgk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tévolsdgot a zuhanyfej és a test kdzott.

I\ A zohanycsévek kizérélag zuhanyok csaptelepek-
kel valé &sszekdtésére alkalmasak. A zuhanycsd
utén (folydsirany szerint) elzards beszerelése nem
engedélyezeft!

A\ Ahidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozatt
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vényoknak megfeleléen kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

ket be kell tartani.

A megfelel§ miksdést csak Hansgrohe
kézizuhanyokkal és Hansgrohe zuhanycsévekkel
garantdljuk.

Ha a Secuflex-Boxot rosszul vagy nem szerelik fel,
akkor a j6téllas érvényét veszti.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

Visszafolyds gétléval

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

\3} Szerelés lasd a oldalon

Az egyes orszdgokban érvényes installacids irdnyelve-

Szimbélumok leirasa

‘ﬁﬁ Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

Méretet (lésd a oldalon Bl)

Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon B1))
Hasznalat (lésd a oldalon B2)

Karbantartdas
Visszacsapészelep (ldsd a olda-

lon BJ)

A visszafolyasgatlék miksdése a DIN EN
1717 szabvénynak megfelelden, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

.
o
\

Karbantartas Secuflex tomlé
(lasd a oldalon Bg)

Ismételie meg a tisztitdst, ha idékézben
elnehezil a kifolyds.

Tartozékok (lésd a oldalon Eq)

Tisztitas
lasd a mellékelt brostrat
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Suomi

!!

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettéva késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy- hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kayttdd suihkujdrjes-
telm&a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kéyttéa
suihkujdrjestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettéva.Suihkun ja vartalon
vélissé on oltava riittévé véli.

I\ Suihkuletkut soveltuvat vain késisuihkun liittamiseen
armatuureihin. Letkun jélkeen virtaussuunnassa oleva
sulkuventtiili ei ole sallittua!

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

* Optimaalinen foiminta on taattuna vain Hansgrohe
kasisuihkuja ja Hansgrohe suihkuletkuja kdytettdessd.

* Jos Secuflex-Box asennetaan vé&drin tai tai ei ollen-
kaan, takuu ei ole voimassa.

Tekniset tiedot
Kayttépaine:

Suositeltu kéyttdpaine:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila:
Lampddesinfektio:

maks. 0,6 MPa
0,15-0,4 MPa

maks. 60°C
maks. 70°C / 4 min

Estdd itsestéddn paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kdytettdvéksi ainoastaan juomave-
den kanssal

16

Merkin kuvaus

£

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu Bl)

Virtausdiagrammi
(katso sivu BI)

Kéytts (katso sivu BZ)

Huolto Vastaventtiili (katso sivu
Ed

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sadannéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhin-
tadn kerran vuodessa).

.
o
\

H.lolto Secuflex letku (katso sivu
39)

Toista puhdistus, jos ulosveto tulee ajan
kuluessa raskaaksi.

Varaosat (katso sivu )

Puhdistus

katso oheinen esite

\3} Asennus katso sivu



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/A Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

I\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med
bad och dusch.

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sen-
soriska funktionshinder fér inte anvéinda produkten

ensamma. Personer som é&r paverkade av alkohol- el-

ler droger fér inte anvénda produkten.

/N Undbvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kropps-
delar (t. ex. 3gonen. Det méste finnas ett tillrackligt
stort avsténd mellan duschen och kroppen.

/\ Duschslangar &r endast avsedda fill att ansluta
duschar pa blandare. Det &r inte tillatet att Idgga in
en spdrr efter slangen och i flédesrikiningen!

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

¢ Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som gdiller i lénderna ska
foljas.

Optimal funktion garanteras bar tillsammans med
Hansgrohe handduschar och Hansgrohe dusch-
slangar.

* Om Secuflex-Box installeras felaktigt eller inte férfaller
garantin.

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Sjalvspérr mot dterfldde

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

\3} Montering se sidan

Symbolférklaring

‘ﬁﬁ Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

Matten (se sidan E)

Flddesschema
(se sidan )
Hantering (se sidan BJ)

Skatsel Backventil (se sidan B9)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717
(minst en gang per ér).

.
o
\

a(iil'sel Secuflex slang (se sidan
E|

Upprepa rengéringen om utdragsenheten
bérijar bli trég.

Reservdelar (se sidan [id)

0@ ©

G

Rengéring
se den medféliande broschyren
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Lietuviskai

.!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

/N Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir 3varai palaikyti.

/A Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

/\ Bitina vengti duo vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo du3o.

/N Duso zarnos yra pritaikytos tik prijungti duso
galvute prie vandens maisytuvo. Negalima montuoti
vandens uzdarymo mechanizmo tarp maidytuvo ir
zarnos.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

* Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojancias normas.

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél
jrengimo.

* Optimalus funkcionavimas yra garantuojamas tik
naudojant "Hansgrohe" ranky dusus su "Hansgrohe"
du3o Zarnomis.

* Jei ,Secuflex-Box” jrengiama netinkamai ar visai
nejrengiama, nebetaikoma garantija.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,15 - 0,4 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:

(1T MPa =10 bary = 147 PSI)
Karito vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min
Su atbuliniv voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
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Simbolio aprasymas

£

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

IZmatavimai (3r. psl. B)

Pralaidumo diagrama

(zr. psl. B1)
Eksploatacija (zr. psl. B3)

%
\ Techninis aptarnavimas atbuli-
nis voztuvas (zr. psl. )

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (mazZiausiai kartqg per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojanéias nacionalines arba regionines
normas.

Techninis aptarnavimas "Secuf-
les" zarna (zr. psl. B4

Valyti pakartotinai, jei istraukti buna vis
sunkiau.

Atsarginés dalys (Zr. psl. )

Valymas
zr. pridedamoje brosiiroje

\3} Montavimas zr. psl.



Hrvatski

A Sigurnosne upute

A

A

A

A

Prilikom montaZe se radi sprie¢avanja prignjecenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti pro-
izvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.
Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjet-
liivim dijelovima tijela (npr. ocima). Tijelo korisnika
mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

Crijeva tuda prikladna su jedino za spajanije tuseva
na armature. Nije dopusteno zatvaranie crijeva u
smjeru protoka vode!

Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Optimalno funkcioniranje zajamé&eno je jedino u kom-
binaciji sa Hansgrohe ruénim tudevima i Hansgrohe
crijevom za tus.

Ako se Secuflex-Box pogresno ili uopée ne instalira,
gubi se pravo na reklamacije.

Tehnicki podatci

Najveéi dopusteni tlak:
Preporuéeni tlak:

(1

Temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

tlak 0,6 MPa

0,15-0,4 MPa
MPa = 10 bar = 147 PSI)

tlak 60°C

tlak 70°C / 4 min

Funkcije samo-¢iséenja

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

\3} Sastavljanje pogledaj stranicu

Opis simbola

£

.
o
\

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mijere (pogledaij stranicu B))

Dijagram protoka
(pogledai stranicu Bl)
Upotreba (pogledaj stranicu E)

Odrzavanje nepovratni ventil
(pogledai stranicu Bg)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazedim propisima
(najmanje jednom godinije).
Odrzavanje Secuflex gipka
cijev (pogledaj stranicu B4)

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje
slabo istjece, ponovite &iséenje

Rezervni djelovi (pogledaj strani-
w EJ)

Ciséenje

se u priloZenoj bro3uri
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.. Tirkce

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (&rn.

gozler) dnlenmelidir. Puskirtici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Sézii gecen dus borular, dus parcalarini yalniz
donanim takimlarina baglamaya yarar. Hortumun
arkasindan sonra akis yéniinde kesmek yasaktir!

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaj isleminden énce rin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk Ustlenil-
memektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Miimkin oldugu kadar iyi islev, yalniz Hansgrohe elle
dus parcalari ve Hansgrohe dus borulan kullanilirsa,
garanti edilir.

Secuflex-Box yanlis kurulursa veya hic kurulmazsa,
garanti hizmeti sona erer.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

Geri emme onleyici

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
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Simge aciklamasi

£

.
o
\

iy

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (bakiniz sayfa E)

Akis diyagrami
(bakiniz sayfa B1)
Kullanimi (bakiniz sayfa E)

Bakim Cek valf (bakiniz sayfa BJ)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-
tusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Bakim Secuflex hortum (bakiniz
sayfa B3)

Zaman icin disari cekme zorlasirsa temizligi
tekrarlayin.

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa )

Temizleme
birlikte verilen brosir

\3} Montaji bakiniz sayfa



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menti-
nerea igienei si curdtarea corpului.

A\ Copiii si adulii cu dizabilitai corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupra-
vegheati. De asemenea este interzisg utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afla sub
influenta alcoolului sau a drogurilor.

/N Evitafi contactul jetului de apé cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distanf&
corespunzdtoare de corp.

A\ Furtunul de dus poate fi utilizat numai pentru conec-
tarea telefonului de dus la baterie. Nu este permisa
montarea unui opritor la capétul furtunului!

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinté

deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia

nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementérile referitoare la instalare vala-
bile in fara respectivd.

Functionarea optim& este garantatd numai cénd
estei conectat la dus de mané si furtun de dus marca
Hansgrohe.

Dacd Secuflex-Box se instaleazd incorect sau nu se
instaleaza deloc, garantia isi pierde valabilitatea.
Date tehnice

max. 0,6 MPa
0,15-0,4 MPa

Presiune de functionare:
Presiune de functionare recomandata:
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde:
Dezinfectie termicé:

max. 60°C
max. 70°C / 4 min

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

\3} Montare vezi pag.

Descrierea simbolurilor

‘ﬁﬁ Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. B)

Diagrama de debit

(vezi pag. B
Utilizare (vezi pag. B3)

intretinere Supapé de retiene-
re (vezi pag. Bd)
Supapele antiretur trebuie verificate regulat

conform DIN EN 1717 si standardele natfio-
nale sau regionale (cel putin o datd pe an).

.
o
\

intretinere Furtun Secuflex (vezi
pag. B4)

Curdtati aparatul dacd furtunul nu se mai
poate extrage usor.

Piese de schimb (vezi pag. EQ)

0@ ©

Curatare
vezi brosura al&turatd
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EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduyeTe TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO-
Noynon mpémel va ¢popdre yavria.

A\ To mpoidy emmpémeral va xpnoiponoieital pbvo
cav péco Aoutpou, uyievig kai kabapiopou Tou
owparog,.

A Maidid 1y evilikeg pe peiopiveg cwpariké, Siavonrikég
kal/fy aiobnpieg avemdpkeieg Sev emtpémeral va
XPNOIHOTTOIOUY TO TTPOIOY XwPiG emThpnon. Atopa
UTTO TNV ETTAPEIA OIVOTIVEUPATOG 1] VAPKWTIKGOV Sgv
EMTPETTETAI VA XPNOIHOTIOIOUV G Kapia TEPITTwon
TO TIPOIOV.

A\ H emadiy Stopng vepol Tou vioug pe suaioBnreg
TEpIOKEG Tou owpaTog (m.y. pdma) mpémel va aro-
delyeral. Aiatnpeite emapkr améoTaon avapeoa oto
VTOUG Kall TO oWpa.

A\ To ekapmTo omPAN Tou KATAIOVIGTAPA Eival
kar&dAn\o poévo yia 1 olvdeon Tou karaioviotipa
XEIPOG pe T Bava. Aev emmpémeral kapia oTpddiyya
Siakotg perd To cwhijva oty karetBuvon porg!

A\ O Siapopic Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisq ocuvappoldynong

Mpiv T ouvappoloynon mipimer va eéeracTel To TMPOIOV
yia {npiég peradopds. Merd my eykardotaon Sev
avayvwpilovral {nuitg amé ™ peradpopd ) emdaveia-
kég {npis.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovra TpoéTuTa, va 1efoly umd
Tieon kal va SokipacTouy.

Oa mpémel va mpolvral ol 0ényieg eykatdoTtaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

Eyylnon Békniotng Aemoupyiag pdvo oe ouvduaopsd
pe katalovioTipa xeipdg Hansgrohe kai ompdh
Hansgrohe.

Edv 1o Secuflex-Box TtomoBernBei AaBog A Sev eykara-
otabsi, akupdveral n epyootaciakn eyyunon.

Texvika XapaktnpioTika

Aerroupyia migong: ¢wg 0,6 MPa
SuvioTopevn Aeitoupyia mieong: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {gatou vepou: twg 60°C

O¢ppikn amoupavon: twg 70°C / 4 min

MephapPaver ParPida avremoTtpodng.

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.
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Meprypadn cupfoiwv

£

Mnv xpnoiporoleite GIAIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

Aiaoraosg (Br. Zehisa B

Aiaypappa pong
(BN Zenida B))

Xeipropdg (BN Zehisa BA)

Tuvmipnon BalBida avrem-
otpodic (BX. Sehida BA)

O1 BarBideg avremaoTpodng mpémel va ehéy-
XOVTal TAKTIKA WG TTPOG T Aeimoupyia Toug,
oUpdwva pe 1o mpoturo DIN EN 1717, oe
oxton pe Toug IoxUoveg ebvikolg 1) Tomikolg
kavoveg (to eNdyioTo pia popd 1o xpovo ) .

.
o
\

Zuvtipnon Impal Secuflex
prikoug (BX. Zenida B)
Ermavadpere Tov kaBapiopd, edv karaotei
Suokohn n é€odog vepou oty Sidpkeia Tou
XpOvou.

Avralakriké (B\. Zenisa )

Ka@apiopog
BA. ouvnppévo Gpuradio

\3} Zuvappoloynon BA. Zelida



Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevania higiene in telesne nege.

/N Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéu-
tljivimi deli telesa (npr. o&mi). Med telesom in prho
mora biti vedno zadosten razmik.

/N Gibke cevi za prho so primerne le za povezavo
prhe in armature. Naprave za zapiranje pretoka
vode nikoli ne name3¢ajte med armaturo in cev.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Optimalno delovanie je zagotovljeno le v povezavi z
ro&nimi prhami Hansgrohe in gibkimi cevmi za prho
Hansgrohe.

Ce se zaboj Secuflex-Box narobe ali pa se ga sploh
ne montira, ugasne pravica do garancije.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Zas¢ita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

\3} Montaza glejte stran

Opis simbola

£

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran B1)

Diagram pretoka
(glejte stran B1)
Upravljanije (glejte stran E)

Vzdrzevanje Protipovratni
ventil (glejte stran Bd)

Delovanije protipovratnega ventila je po-
trebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dologili redno
testirati (najmanj enkrat letno).

.
o
\

Vzdrzevanije Secuflex gibka
cev (glejte stran )

Izvle€no prho ponovno oéistite, e jo je
tezko izvledi.

Rezervni deli (glejte stran )

Ciséenje
glejte priloZeni brosuri
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Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangu-
tega téiskasvanud ei tohi dusisiisteemi jdrelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all
olevad isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

/N Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike keha-
osadega (nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele piisav
vahe.

/N Dusivoolikud sobivad iksnes dusi Ghendamiseks se-
gistitega. Mingil juhul ei tohi vooliku ja segisti vahele
asetada sulgurit.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Optimaalne funktsioneerimine on garanteeritud ainult
koos Hansgrohe kasidusside ja Hansgrohe dusivooli-
kutega.

Kui Secuflex-Box paigaldatakse valesti vai ildse mitte,
kaotab garantii kehtivuse.

Tehnilised andmed
Tosrohk

Soovitatay t68r&hk:

(1T MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur:
Termiline desinfektsioon:

maks. 0,6 MPa
0,15-0,4 MPa

maks. 60°C
maks. 70°C / 4 min

Tagasivooluklapp

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!
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Simbolite kirjeldus

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikooni!

Méétude (vt Ik B)

Labivooludiagramm

(vt Ik B1)

Kasutamine (vt Ik B3)

Hooldus tagasiloégiklapp (vt
Ik Ed)

Tagasilddgiklappide toimimist tuleb koos-
kalas riiklike ja regionaalsete m&arustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
DIN EN 1717 (véhemalt kord aastas).

£
Q.
o
\

ﬁ)oldus Secuflex'i voolik (vt k
]

Puhastage uuesti, kui véljatdmbamine raske-
maks muutub.

0\@@ Varuosad (vt Ik d)

Puhastamine
vt kaasasolevast bro3iirist

\3} Paigaldamine vt lk



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos,
higienai un kermena firi¥anai.

/N Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 30
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dusas sistemu.

/A Nepieciesams izvairities no du3as striklas tiesa
kontakta ar jutigam kermena dalam (piem., acim).
Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu
un kermeni.

/N Dusas 3latenes ir piemérotas tikai dusas pieslégsanai
pie jaucéjkrana. Nepielaujama ir noslégarmatiras
pievieno3ana aiz 3|dtenes plismas virzienal

I\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav raduies bojajumi. Péc
iebivésanas bojdjumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jdizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka esodas montazas
prasibas.

Optimala funkcija tiek garantéta tikai kombinacija
ar Hansgrohe rokas dusam un Hansgrohe duas
§|oteném.

Ja Secuflex-Box ir montéta nepareizi vai nav montéta
vispar, garantija zaudé spéku.

Tehniskie dati

Darba spiediens:
leteicamais darba spiediens:
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatira:
Termiska dezinfekcija :

maks. 0,6 MPa
0,15-0,4 MPa

maks. 60°C
maks. 70°C / 4 min

Drosibas varsts

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

\3} Montaza skat. lIpp.

Simbolu nozime

‘ﬁﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. lpp. B)

Caurplides diagramma

(skat. Ipp. B)
Lietosana (skat. Ipp. )

Apkope Pretvarsts (skat. Ipp. Bl
Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar nacio-
nalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz
vienreiz gada).

.
o
\

Apkope Secuflex slGtene (skat.
lpp. EP)

Tirisana atkarto, ja laika gaita izvilkana
klgst apgritinosa.

Rezerves dalas (skat. Ipp. Ed)

TiriSana
skatiet pievienotaja brosira
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Srpski

!!

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa
osetljivim delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

/N Creva tuia prikladna su jedino za spajanie tudeva
na armature. Nije dopusteno blokiranje creva u
smeru protoka vode!

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Optimalno funkcionisanje je garantovano jedino
u kombinaciji sa Hansgrohe ruénim tusevima i
Hansgrohe crevom za tus.

Ako se Secuflex-Box pogreino ili uopste ne instalira,
gubi se pravo na reklamacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!
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Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka
(vidi stranu B1)
Rukovanije (vidi stranu B2)

Odrzavanje Nepovratni ventil
(vidi stranu Bg)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog

,%
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu

s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godiinje).
Odrzavanje Secuflex crevo (vidi
stranu Bg)

Ukoliko nakon nekog vremena voda i dalje
slabo isti¢e, ponovite &iscenje.

O\@@ Rezervni delovi (vidi stranu i)
Ciséenje
vidi priloZenoj bro3uri

\3} Montaza vidi stranu



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

/N Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

/N Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er pdvirket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

/N Dusj slanger er kun egnet for tilkobling av dusj til
armaturer. Det er ikke tillatt med en avsperring etter
slangen i gjennomstremningsretning!

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Optimal funksjon garanteres kun i forbindelse med
Hansgrohe handdusj og Hansgrohe dusjslanger.

Dersom Secuflex-boksen monteres feil eller ikke instal-
lers, bortfaller garantien.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

\3} Montasje se side

Symbolbeskrivelse

‘ﬁﬁ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mail (se side Bl)

Gjennomstremningsdiagram
(se side E)
Betjening (se side )

Vedlikehold Returlopssperre
(se side )

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

.
o
\

Vedlikehold Secuflex slange (se
side Bd)

Gijenta rengjeringen hvis det er vanskelig &
ta ut uttrekkeren .

Servicedeler (se side [id)

Rengjoring
se vedlagt brosjyre
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A\ Tlpu MoHTaxa TPIGBA A Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AG
ce U3BETHAT HAPAHSBAHKS NOPAAM  MPUTMCKAHE MNk
nops3BaHe.

/N Tlo3soneHo e M3NONIBAHETO HA MPORYKTA CAMO 3
KbMAHe, XMIMEHA M LIENM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.

/N He e no3soneHo feua, KakTo M BL3PACTHH C Gunue-
CKM, YMCTBEHM 1 / MK CEH3OPHM OTPAHMYEHMS 0a
usnonsear npopykta 6es Haasop. He e nossonero
M3MOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMUa,
ynotpe6uni ankoxon unm apora.

/N Tpsbea na ce M3BAMBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA Pa3-
NPBCKBATENS C YyBCTBUTENHM YACTM HA TAROTO (Hanp.
oumre). Mexay pasnpbekearens 1 Tanoto Tpsbea na
Ce CnasBa OCTATLYHO PA3CTOSHME.

/N MapkyuuTe Ha pasnpbcKBaTenuTe ca NOAXOAILM
CAMO 30 CBBP3BAHE HA PA3NPBLCKBATENM KbM APMa-
Typu. He ce nonycka 6nokupate cnen mapkyda no
NOCOKATA HA NPOTHYaHE!

/N Tonemute pasnuKku B HNSTGHETO MeXAY M3BOAMTE 30
CTyQeHaTa 1 TOMNATa Boaa TPS6BA AA Ce M3PABHSBAT.

YKa3zaHus 3a MOHTAXK

IMpenm MoHTaXa NpoayKTLT TPS6BA [a ce NpoBepH 3a
TpaHcnopTHM wetn. Cnen MOHTAXKA He ce NPU3HABAT
TPAHCNOPTHU UM MOBBPXHOCTHM LLETM.

Tpwbonposoamte M apMmaTypara Tps6Ba AA ce MOHTMPAT,
MPOMMST W MPOBEPST B CbOTBETCTBUE C BANMAHMTE HOPMM.

Tps68a na 6bAAT CNA3BAHM BANMAHMTE B CbOTBETHMTE
CTPAHM NPEANMCAHMA 30 MHCTANMPaHe.

ONTMAnHOTO GyHKLUMOHUPAHE Ce FApaHTUPA CaMO
BbB BPB3KA C PHUHMTE PA3NPHCKBATENU M MAPKYYMTE Ha
pasnpbckearenu Ha Hansgrohe.

Axo Secuflex-Box 6vae MHcTanMpaHa HenpaemaHo mnm
He 6bae MHCTANMPAHQ, ce rybu rapaHumsTa.

TexHUueckn QAHHU

Pa6otHo Hansrawe: makc. 0,6 MlMa
Mpenopvuntento pabotHo Hansrane: 0,15 -0,4 Ma
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C

TepMmuuHa pesmHdekums: makc. 70°C / 4 mun

COMOSCILLIMTSH npots O6p(]THO M3TUHAHE

MponykTsT e paspaboter camo 3a nuteitHa soaal
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OnucaHue Ha cumeonuTre

He u3nonssarite cunmkoH, chbabpxaly ouet-
Ha kucenuHal

Pasmepwm (snxte crp. B))

Auarpama Ha noTtoka
(suxcre crp. B)
O6¢cny>xBaHe (sixTe cTp. E)

Moanpvxka MNpucnocobnexue,
npepoTeparasauo obparHus
MOTOK (BMXTE CTp. )

.
o
\

Cernacto DIN EN 1717 ¢yHkumonmnpaneto
HQ NPMCNOCOBNEHNSTA 30 NPeROTBPATABAHE
Ha 0BpaTHMS NOTOK TPSGBA PENOBHO Ad Ce
NPOBEPSBA B CbOTBETCTBME C HALUMOHATHUTE
UNK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (MOHE BEAHBX
rOAMLWHO).

Monnpwxka Mapkyu Secuflex
(Bvxre cTp. )
nOBTOpeTe NOYNCTBAHETO, AKO B TEYEHNE HA

BPEMETO M3Tern4auara ce 4act CTaHe TpyaHo
NoABMXHA.

CepBu3sHM yactm (sixre cTp. )

0@ ©

Mouncreane
oT npunoxeHara 6powypa

\3} MoHTaxk BuXKTe cTp.



Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pérté evituar léndimet e pickimeve ose 1é prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/N Fémijét dhe t& rriturit me aftési & kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat gé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

/N Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mijaftueshme.

A\ Zorra e dushit mund t& pérdoren vetém pér lidhjen e
spérkatéseve me armaturén. Ndalohet bllokimi pas
zorrés né drejtim t& rriedhjes!

/N Ndryshimet e médha 18 presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe té& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Garantohet funksioni optimal vetém né kombinim
me spérkatéset Hansgrohe si dhe zorrat e dushit
Hansgrohe.

Nése Secuflex-Box u instalua né méyré t& gabuar ose
nuk u isntalua fare, atéheré humbet garancia.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés

Presioni i rekomanduar:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté
Dezinfektim Termik:

maks. 0,6 MPa
0,15-0,4 MPa

maks. 60°C
maks. 70°C / 4 min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

\3} Montimi shih fagen

Pérshkrimi i simbolit

£

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen B1)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen E)
Pé&rdorimi (shih fagen BJ)

Mirémbaijtja Penguesi i
rriedhjes né drejtim té kundért
(shih fagen )

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé té
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé heré
né vit).

.
o
\

Mirémbaitja Zorra Secuflex
(shih fagen Bd)

Pérsérisni pastrimin nése me kalimin e kohés
véshtirésohet nxjerrja e dorezés sé zgjatur.

Pjesét e servisit (shih fagen )

Pastrimi
shikoni broshurén bashkéngjitur

o
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